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This research is devoted to describing the specifics of metaphorical modeling of English and Ukrainian
languages terminological systems of in different spheres. Metaphorical conceptualization is constitutive in the
process of forming models that correlate with terminological systems. In science, when using a metaphor, two
obviously different objects or phenomena are identified. First, complete identity is asserted, then this same
identity is denied, maintaining the affirmation for some part of the object. Scientists use already existing linguistic
means, since a new word would not tell others anything about the nature of the new object. To make an object
understandable and accessible to others, you can choose a word which meaning “pushes” to a new concept.
Metaphor based on analogy is a fundamental property of thinking and allows one to represent the characteristic
features of the object being studied and to realize its key features in an exaggerated form. The heuristic nature
of the metaphorical terminological unit lies in the activation of certain knowledge structures, comprehension of
a certain image based on an associative series and transferring it from one area to another. Thus, the authors
can say that the metaphorical fragment of term systems is an organic part of the language of science. This
testifies to the organic unity of human cognitive activity and performs a number of functions that are significant
for the process of cognition. The analysis of the metaphorical fragment of the English terminosystem shows that
unlike the similar fragment of the Ukrainian terminosystem, the anthropomorphic model dominates here. The
knowledge structures involved in the conceptualisation processes in the two languages are different. Firstly, the
English fragment of the certain sphere terminology system is characterised by the use of single, not complex
attributes: the attribute of similarity of functioning principles. We can also speak about the dominance of the
parameter of visual perception, as the attribute of appearance is more often conceptualised in nomination. In
contrast to the Ukrainian terminological system, the English one involves to a much lesser extent generalised
somatic images representing a living organism in terms of physiological parameters (body parts).
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Defining the problem and the consideration
topicality argumentation. The linguistic and
cognitive specificity of the Ukrainian layer of
metaphorical terms is identified against the
background of a similar fragment of the English
interdisciplinary terminological system. This
comparison allows us to identify the features
characteristic of the Ukrainian and English
interdisciplinary terminological system, “high-
light” the distinctive features of the metaphori-
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cal fragment of the Ukrainian oil and gas termi-
nological system, and, consequently, reveal its
translational specificity.

The purpose and objectives of the article. In
this connection, the objective of the research is to
reveal the linguocognitive specificity of metaphor-
ical modelling of the Ukrainian-English termino-
logical system translational equivalents.

Within the objective framework, a number of
tasks are envisaged:
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1. To identify the subject areas and metaphori-
cal models that function in the metaphorical layer
interdisciplinary terminological system of the
Ukrainian language.

2. To determine the specificity of metaphorical
modelling of interdisciplinary terminology terms
in relation to metaphorical modelling within the
framework of the translation.

3. To determine the degree of linguocognitive
specificity of metaphorical models in the Ukrainian
interdisciplinary terminological system against the
background of a similar fragment from the English
terminological system.

The material of the study was the metaphori-
cal terminology of the Ukrainian and English ter-
minosystems, extracted by the method of contin-
uous sampling from terminological dictionaries
(English-Ukrainian dictionary of technical terms.
https://512.slovaronline.com/(English-Ukrainian
dictionary, 2024), Multitran https://www.multi-
tran.com/ (Multitran, 2024)).

The presentation of terms in translated dictio-
naries has highlighted the problem of identifying
the principles of formation of the interdisciplinary
terminological system of the Ukrainian language.
The translation of interdisciplinary terms was
obtained directly from specialised dictionaries or
as a result of the analysis of the image of equip-
ment or its parts, as well as the analysis of con-
texts in which the description of the functioning
or scope of application of equipment or its parts is
presented.

Analysis of recent research and publications.
The use of national language commonly used
vocabulary, along with borrowing and calqueing, is
one of the term formation sources. The new terms
formation is carried out, as a rule, by metaphoriz-
ing vocabulary and thus contributes to the replen-
ishment of the scientific terminological system.
This is noted by many researchers, for example,
O. Krymets, N. Krasnopolska, Z. Kunch. How-
ever, the term systems replenishment from existing
resources cannot be called arbitrary — it is a natu-
ral further use of already existing linguistic means
(Palchevska, 2023). For example, H. Picht, in his
research, writes that a term taken from the national
language receives a new meaning, metaphorical,
“based on the basic and direct meaning of the word
in the common language” (Picht, 2008).

A. Rey identifies three conventional stages in
the term formation through metaphorization.

1. At the first stage, the object of research is
“isolated” according to some distinctive features,
which give an initial idea of the subject. At this
stage, as the researcher of metaphor notes, the
object is named with a word from common vocab-

ulary. The choice of name is based on similarity on
some basis.

2. The second stage is conceptualization. At this
stage, the concept of the object of research is fur-
ther formed under the influence of the full mean-
ing of the commonly used word, which, according
to A. Rey “sets a model of complete knowledge”
(Rey, 1995, p. 135). At the second stage, abstract
thinking works.

3. The third stage represents the assignment of
the selected unit to a new concept, and also implies
the separation of a semantic unit and two semantic
plans — pushing the new concept away from the
meaning of everyday life, on the basis that the new
meaning “has an autonomous orientation” (Rey,
1995, p. 136). From this moment on, all rules for
the functioning of the term apply to it.

As one can see, the mechanism described by
A. Rey, is a “classical” description of the mecha-
nism of metaphorization as a whole. The appear-
ance of a term is a cognitive procedure, during
which the selection and fixation of a concept
occurs, but unlike general linguistic semantic der-
ivation, this process is based on the experience
and knowledge of a specialist. When forming
the terminology system of a particular industry,
the resources of the national vocabulary are also
used: trust bearing n’ama, hammer, 6aba, hose
pykas, isolation joint manoicem, impression block
nevamxa, setback csiuxa (English-Ukrainian dic-
tionary, 2024).

In addition, in a terminological system, there is
a significant number of terms borrowed from other
technical fields of knowledge, which also have a
metaphorical nature (shipping terms (deck, mast,
tower, etc.), construction terms (6aba), geologi-
cal terms (picm @yrkauiunoi cnopyou, CKIAOKU,
A0po ckaaoku), economic terms (naive money))
(English-Ukrainian dictionary, 2024).

These terms semantics has undergone signifi-
cant changes within the term system, which may
be evidence of the independence of the term sys-
tem being analyzed. We see frequent cross-over
of terms from other industries. The terms that
were the object of analysis in this study are met-
aphorical. When transferring a term from one
subject area to another, the same mechanism of
metaphorization is used. As T. Panko notes, the
simple preservation of part of the terminology
when moving from one branch of knowledge
to another is suggested by analogy. This greatly
facilitates the use and understanding of the term
in a new area (Panko, 1994). So, in our study we
consider a metaphorical scientific term within a
system, as a system object. Metaphorization plays
an important role in the process of new knowl-
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edge and term formation. Metaphorical terms are
an integral component of terminological systems.
In the process of term formation through meta-
phorization, general knowledge about the world
is involved, the result of human interaction with
the outside world, the process of cognition and
transformation of knowledge about the world.
The next aspect of consideration is the question of
how the semantics of the term is organized, what
is the specificity of the semantic organization of
the metaphorical term.

The outline of the main research material.
Asymmetry is observed in relation to the
polysemic Ukrainian term woka. It is actively
used in the Ukrainian terminological system, but
in the English one, other knowledge structures
are used to terminologically designate the same
objects. Let’s consider the entire system of options.
Here are some examles: ukr. woxa n. (gen.).
chap; cheek; jaw (Opobapxu),; jowl (avia.) cheek
(e.g. chassis lock); jaw (chassis lock); (oil.) key,
(tech.) web (xpusowuna); jaw, side; sidepiece;
stock; woku n. (oil) dog; side bars (of a chain).
Terms related to aviation that contain woxa are
as follows: woxka 3amxa lock jaw (of a chassis);
woxa Konin eana crankcheek; woxa xonin eany
crankshaft crank cheek; woka xoninuacmoeo sana
crank arm. Some terminological units contain-
ing the component woxa represent the anatomic
sphere: wo cmocyemwvca woxu buccal. Military
terms that contain woxa are as follows: 6oxosa
woxa eepmarozu cradle side plate; koumaxm woxu
3 npukaaoom stock weld; npucmasna woxka npu-
Kknaoy inserted cheek piece; woka npuyinbHoi
Konooku ramp. Some construction terminologi-
cal units also have the component woxa in their
structure: woka xoninuacmoeo eéany crank web so
as the oil and gas industry terms: 3amuckna woka
claw; woxa 6noxa shell; woxa necyuoi zonoexu
domkpama horn; woku xpusowuna web of crank.
The component woxa is met in general technical
terms: woxa opobapxu jaw plate; woxu newam
cheeks (Multitran, 2024).

The term woxa 6noxa corresponds to the
English term pulley face (literally block face);
here, as previously observed, the semantics of the
terminological inits is correlated according to the
genus-species principle. The term woxu nrawox has
an English equivalent: slip dogs (literally sliding;
shift + dogs). Dogs is a general technical English
term for pliers; s/ip can also refer to the flat parts of
gripping tools. Thus, we observe the involvement
of various frame structures, common to which is
the “flat form™ parameter. But conceptualization
moves in different ways: in Ukrainian the image of
a flat part of the face is attracted, in English it is not

a visual, but rather a motor frame — a flat surface
promotes sliding (Multitran, 2024).

The term woxu nanu donoma also shows obvious
asymmetry; its English equivalent, shroud, has the
original meaning Meaning of shroud in English “a
cloth or long, loose piece of clothing that is used
to wrap a dead body” before it is buried. We will
not go deeper into the analysis of this metaphor,
limiting ourselves to stating the obvious asymmetry
based on addressing different conceptual areas.
The term woka kpusowuna provides another case
of asymmetrical conceptualization, and is related
to the English web of crank. Thus, already within
the framework of one Ukrainian term we observe
a whole series of equivalents in the English
terminological system.

English terminological unit cheek if translated
into Ukrainian has the following meanings: (gen.)
woka f; bokosa cmilika, KOCAK, 00BIPOK; 3YX8a-
qicms f; Haxabcmeo, camo8nesHeHicmy, 3apo3yMi-
Jicmb; OOK08A CMAHUHA, WOKU Jeujam, 3VX6ailb-
Ccmeo n; wivka, bokosull cmosik,; Oix ocuir,; (avia.)
woka f (nanp. 3amka waci), ft. uinka; mil. cmanuna
nagema; (0il.) cmosx m; woena f, (slang). naxao-
nicmb; tech. boxosa cminka (Multitran, 2024).

In combinations the term cheek can be used in
different spheres: (avia.) crankshaft crank cheek
woka xonineany; (mil.) inserted cheek piece npu-
cmasHa woxa npuxiady, (space) cheek type air
intake nosimpozabipnux 6oxosoco muny; (med.)
swollen cheek ¢nroc (Multitran, 2024).

The term xynauox is rather productive in ter-
minological formation: (mil.) latch; (oil) cam
(6ana), click; detent; dog; jaw; pawl; (tech.). cam,
lobe; tappet; cog; trippet; (avia). icosa dopidicka
Kynauka cam track; (avia). konmyp Kyrauka cam
lobe; (aut). 3ampumyrouuti xKyravox trip pawl;
(constr). Oexomnpecitinuii Kyrawok relief cam
(constr). xynauox xpanosuxa ratchet pawl; (mil).
eepuwiuna xynauxka highest point of cam lobe;
(mil). 3ybuacmuii cekmop xynauxa gear sector of
cam,; (mil). xyrauok-obmedcysay Kyma CXuieHHs
eapmamu gun depression cam, (mil). poboua
yacmuna Kynauxa lobe; (engine). 3amuckuuii Kyia-
yox chuck jaw, (oil.) kyrauku ma nasu Kyr1aukosux
3’e0nans clutch prongs and slots; (oil.) kyrauox
sKkaoueHns actuating cam, (0il.) kyravox niotomy
kaanana valve extractor; (0il.) kynauok niotomy
kaanana valve remover, (oil.) kyrawox niotiomy
kaanana valve lifter; (0il.) kyrauox po3noodinbHozo
eana valve lifting earn; (oil.) kynauok posuennenns
deflecting cam; (0il.) pobouuii xynawox actuating
cam, (tech.) eedyuuii kynauox master jaw, (tech.)
Kyna4ok 08ipku pesoaveepa shield pawl; (tech.)
KYIa4oK Hanieaemomamuku semiautomatic gear
cam, (tech.) naockuii kynauox wiper cam, (tech.)
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nosiokosuti Kyna4ok actuating cam (Multitran,
2024).

The terminological unit kyzauwox 3amuckosoeo
nampona (component of the fastening mechanism)
corresponds to the English chuck jaw (literally
clamping device + jaw). Thus, we can say that
conceptualization involves ideas about parts of
the human or animal body that are capable of
holding or fixing something. But these parts are not
identical: in the Ukrainian terminology system it
is part of the hand, in English it is part of the face.

The term noea suwxu (tower support) in the
English terminology system corresponds to base
plate (literally base plate). The common parameter
in conceptualization is “to be a foundation, a
support”, however, the type of foundations is
different, because ideas about objects of different
shapes are attracted: a leg has an elongated shape,
a plate has a flat shape. Thus, both the knowledge
structures involved and the conceptual source areas
differ. The term n’ama myp6o6ypa (the supporting
part of the turbodrill turbines in the form of a ten-
row ball bearing, transmitting the axial force of the
chain cheek to the thrust bearing) has in the English
term system the equivalent of thrust bearing (lit.
thrust, piercing blow + bearing). Thus, completely
different knowledge structures from different
conceptual areas are involved in the process of
metaphorical conceptualization in Ukrainian and
English (Multitran, 2024).

Another term from this model is gyuxo “an
eye for attaching a pipe”. The English term faucet
eagle or faucet ear combines two lexical units: the
technical term is gewmusiv and open. If the term
faucet ear can be called a symmetrical metaphor,
then the term faucet eagle is ambiguous.

The Ukrainian terminological nomination
pebpo has the following meanings: pedpo n. (gen).
edge, flange; heel; rib; ridge; verge; (avia). fillet,
fin; web; (anat). rib; (comp). edge; (microelec.)
edge; (oil) costa; (tech.) arris; feather; fin; gill (of
radiator); web (of beam), IT edge, link (Multitran,
2024).

This term is especially widely used in aviation
terminology: aepoounamiune nepeone pebdpo
aerodynamic leading edge (of a wing); 6arancy-
BANLHULL HIJIC HA 3A0HbOMY pebpi Kpuia wing trim
strip; 6opmosa anmena PJIC, posmiwena na nepe-
onvomy pebpi kpuna headlight; enius pebpa edge
effect (for the profile flow); osowinunnuii 3axpu-
JOK HA GHYMPIWHIL 4acmuHi 3a0HbO2O pebpa
kpuna double-slotted inboard flap; 3aone pebpo
trailing edge (of a wing),; 3a0ne pebpo rear edge
(of a wing),; 3a0ue pebpo kpura wing trailing edge
3aokpyenene peopo eased edge (of a wing) 3ano-
OidicHa Mmemaneséa O0OKAHMOBKA HA NepeoHbOMY

pebpi nonami blade metal cap (of the propeller)
KpoK pebep orcopcmkocmi stiffener spacing; oxo-
J100JIcy8anbHe pebpo cooling fin; oxonoodicysanvhe
pebpo yunindpa cylinder fin (of the engine); oxo-
JIOOHE 0XO0N00JCY8AbHe pebpo cooling wing (of
the radiator); nepeokpunox nepednboco pebdpa
kpuna leading edge slat; nepeone pebpo leading
edge (of a wing); nepeone pebpo nonami blade
leading edge (of the propeller);, nepeone pebopo
Hocok Kpuna wing leading edge; pebpo amaxu
leading edge; pebpo ceomempuunozco mina edge;
pebpo scopcmrocmi strengthening rib;, cmabinizy-
toue pebpo stabilizing fin (Multitran, 2024).

In oil and gas industry the terminological unit
is a component of and translated in the following
ways: suiyHIoye pebpo reinforcing rib, nonepeune
pebpo tie; niocunenuil pedbpamu  dAHCOPCMKOCMI
ribbed; nmiocunenns pedbpamu dncopcmxocmi rib-
bing, niocuntoroue pebpo reinforcing rib, pebpa
arcopcmrocmi ribbing; pebpa sicopcmrocmi brac-
ing; pebpa Ha cminkax ceeponosunu rifling; peopo
arcopcmrocmi  rib; pebpo ccopcmkocmi  brace;
pizanvre peopo lip; cmecysamu pedopa cant (Multi-
tran, 2024).The military terms with the component
of pebpo are as follows: eaiika 3 0soma pebpamu
Ha yuninopuynitl 6iunit two ribbed nut; eatixa 3
YOmMuUpMa peopamu Ha YUIIHOPUYHIL nogepxHi four
ribbed nut; 3aoue pebpo trailing edge; snamamu
pebpo fracture a rib, xinbyese pebpo miyHocmi
stiffener ring; onopne apebpo knife-edge around;
CMB0J 3 pebpamu NOBMPAHO20 0XON00NHCeHHSA radi-
ated type barrel; mpaneyienodione pebpo trape-
zoidal fin (Multitran, 2024).

There occur medical terms with pebpo com-
ponent: dodamkoee pebpo cervical rib; nepenom
pebpa fractured rib; pyxome pebpo floating rib
(finebyme) (Multitran, 2024).

The English term is formed on the basis of
ideas about the artifact. We believe that in this case
the common conceptualization parameter will be
“flatness”. Frame structures of close objects are
involved in the formation of the terms “preventer
eye” and lifting eye. The conceptual source sphere
in both terminological systems is “living being”.
The shape of an organ is subject to conceptualiza-
tion: in both terminological systems, the basis for
metaphorical conceptualization is various organs
of similar shape.

In the English language the term rib is also exclu-
sively productive as a noun and as a verb (gen.).
pebpo n (of smth.); cocmpuii kpaii (of smth.); pyo-
YUK, JICUTKA (TUCmKa);, ocmb (nip’inu); 60po3Ha
1 mexnca; ocinka f; (avia.) mepgiopa; cmpuneep,
@naney; (ant.) pebpo n; (arch). oyea (6 ckneninni);
(bot.). scunxa; (geol.) npowapok; ipn. cyyirbha
pyoa 8 dHcuni; Yinuk m, CMmoen, CMiHKA GUPOOKU
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(joke.) Aoamose pebpo, Opysxcuna f; (marine)
wnawneoym (of ship or aircraft);(oil) pebpo sncop-
cmkocmi;, eocmputl  Kpati;, Oypmuk; HOSCOK;
pebopoa; npocminoK NopuwiHs (0751 NOPUIHEBUX
Kineywv), (tech.) cxkpina; raneyv, (IT) cmpiuxa
1 (gen.). smiyniosamu pebpamu, YKpiniosamu
pebpamu,; (0il.) szaxpinmiosamu, nidcunoeamu,
Haoasamu ccopcmrocmi; (coll.) eucmirosamu,
ipoHizyeamu,; Kenkyeamu, OpAdNCHUMU, pO3icpy-
eamu; (agr.) opamu, 3aIUWAIOYU WUPOKI MeXHC]
Mmide boposnamu (Multitran, 2024).

It is used in the following terminological com-
binations in the aviation sphere: intermediate
rib cepeons wacmuna Hepeopu, nose rib Hocok
Hepegiopu, rear rib xeocmuk mepsiopu; rib cap
nonuys Hepswopu; rib cap noika mepsiopu; rib
flange nosic nepsiopu, rib web cminka nepgropu,
root rib Kxopenesa mepeiopa; strengthening rib
pebpo acopcmrocmi, tip rib Kinyesa mepeiopa
(Multitran, 2024).

In medicine it is observed in the following
terms: cervical rib dooamkoge pebpo, floating rib
pyxome pebpo (finebyme); fractured rib nepenom
pebdpa (Multitran, 2024).

Conclusions and directions for further research.
The conducted comparative analysis gives us the
possibility identify specific features of the English

terminological system that are not represented or
poorly represented in the Ukrainian one:

1) a much larger number of metaphorical terms,
probably due to the greater openness of the system
in relation to jargonisms and professionalisms;

2) the dominant role of the anthropomorphic
model;

3) the types of units involved in the
conceptualisation process (anthroponyms, gender
and age markers, etc.).

The conducted analysis allows us to speak
about a significant asymmetry of of metaphorical
fragmentsofUkrainianand Englishterminosystems,
that confirms the hypothesis of the study about
the national origins of the scientific picture of the
world even within technical disciplines.

Behind the asymmetric terminological systems
of the two languages is a national scientific picture
ofthe world, the structure and composition of which
is determined by the form of the terminological
system.

The scientific national picture of the world is
formed by means of the national language, bears the
imprint of the specificity of the certain worldview,
imagery thinking, mentality and character, which
is reflected in the terminology, especially in
metaphorical terms.
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MIKTAJIY3EBA TEPMIHOJIOTISI, YTBOPEHA 3A COMATHYHOIO
META®OPUYHOIO MOJEJLIIO (TEPEKJIAJIALIBKUI ACIIEKT)

Myciexo Ania IlerpiBna
KaHouoam @QinonociuHux Hayx,
doyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 ICMOPUYHO20 MaA (ilocoPcvKro2o axyrvmemia
Hasuanvno- naykosoco incmumymy ginonozii
Kuiscvrkozo nayionanvnozco ynieepcumemy imeni Tapaca llleguenka
8yn. Bonooumupcwora, 60, Kuis, 01033, Ykpaina

Tuxonosa Tersina bopuciBna
KaHouoam ncuxono2iuHux Hayx,
doyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 ICMOPUYHO20 ma Qintocopcvroco gaxyrvmemiea
Hasuanvno- naykosoco incmumymy ginonozii
Kuiscbkoeo nayionanbnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa
8yn. Bonooumupcoka, 60, Kuis, 01033, Yxpaina

Le docnioxcenns npucesuere onucy cneyu@iku Memapopuuno2o Mooero8anHs MEPMIHOTOSIYHUX CUCTeM AHSTTICHKOT
ma yKpaincoxkoi Mo8 y pisHux zanysax. Memagopuuna xonyenmyanizayis € KOHCMUmMymugHoio y npoyeci (popmyeanHs
Modenel, wo CnigiOHOCAMbCA 3 MEPMIHONOIYHUMU cucmemamu. Y Hayyi npu 8UKOpucmanui memaghopu 8i06ysacmuca
OMOMONCHEHHS 080X 04eBUOHO PI3HUX 00 '€kmig uu sguwy. Cnoyamxy cmeeporicyemvcs HO8HA MOMONCHICYb, HOMIM Yl
J4C MOMOJICHICIb 3anepeyyemsbces, 30epieaiodul MeepodceHs 0 AKoics yacmunu 06 exma. Bueni euxopucmosyioms dice
ICHYI04i MOBHI 3ACO0U, OCKINBKU HOBE CILOBO HIY020 He CKAdiCce IHWUM Npo npupooy Hoeozo 06 exma. LLJo6 3pobumu 06 'exm
3POYMINUM § OOCYNHUM O THULUX, MOXCHA NIOIOpAmMU CN060, 3HAUEHHS AKO20 «NIOWMOBXYEY 00 HOB020 NOHAMMAL.
Memadgopa, 3acnoeéana na ananocii, € QYYHOAMEHMATLHOIN BIACMUBICIIO MUCTEHHS I 0036015€ 8 NepediibuleHoOMy
6UTIAOT YAGUMU XAPAKMEPHI pUc 00CTIONCY8AH020 00 €Kma ma yceidomumu 11020 Kowoei osnaxu. Eepucmuunicmy
MemaghopuyHoi mepmMiHON02IUHOT 0OUHUYT NOTS2AE 8 AKMUBIZAYIT NEGHUX CINPYKMYD 3HAHb, OCMUCIEHHI NegHO20 00pa3y
HA OCHOBI acoyiamusHozo psdy ma nepeHecenti toeo 3 ooHiei cihepu 6 iHwy. Taxum YUHOM, MOXNCHA CMBEPOANCY8aAMU,
wo memagopuynuil ppasmenm mepMiHOCUCIEM € OP2AHIYHOIO YACMUHOI0 MO6U HayKu. Lle cgiouums npo opeaniuny
€OHICMb KOSHIMUBHOI OIANbHOCMI THOOUHU MA GUKOHYE HUSKY 3HAUYWUX 015 npoyecy nisHauus Qyuxyin. Auwaniz
Memaqbopuwoeo d)paZMeHma aHenilicbKoi mepminocucmemMu NOKA3YE, WO, HA BIOMIHY 6i0 AHANO2IYHO20 (hpasmenma
YKPAiHCoKOT mepminocucmemu, mym OOMiHyE anmponomopgua mooens. Cmpylcmypu 3HaHb, Wo bGepymsb yuacmo y
npoyecax Kouyenmyanizayii 000x Mmosax, eiopizusiomucs. [lo-nepute, 0na aueniticvko2o pazmenma neeHoi eanyseeol
mepmiHOcUcmemMy Xapakmephe SUKOPUCHAHHA OOUHUYHUX, 4 He KOMNJEKCHUX O3HAK: O3HAKU CXOXHCOCMI NpUHYUNIe
@yuryionysanns. Taxodre ModxcHa 208opumu npo OOMIHYBAHHS NAPAMEMPA Gi3YANbHO20 CRPUUHAMMA, OCKITbKU 03HAKA
306HIUIHBORO BUSTAQY Hacmiule KOHYyenmyanizyemvca 6 Hominayii. Ha 6iominy 6i0 ykpaincwvkoi mepminocucmemu, 8
AHENTICLKIL 3HAYHO MEHU0I0 MIPOIO 3A0isSHI Y3a2albHeHi COMAMUYHI 00paA3U, Wo Penpe3eHmyonb HCUBULL OPeaHizM 3
MOYKY 30py QI3I0N02IYHUX napamempie (HacmuHu mina).

Knrouogi cnosa: mepminonoeiuna cucmema, memaghopuyne MoOent08anus, memagpopa, nepexnao, KoeHiyis.
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